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MIXTO DE INGLÉS Y CANARIO 

J U G U E T E C Ó M I C O 

B N U N A C T O Y B N V E R S O 

OttCIMAL D* 

FRANCISCO FLORES GARCÍA. 

RaycatoaUdo por primara coa aitraordi atrio tstto «a «I Toatro da l» 
COMEDIA, do Madrid, al 4 do tHelaabra da 188«. 

M A D R I D . 
I M P R E N T A DB J O S E R O D R I Q U H Z 

Atocha, <00, principal. 

1886. 



PERSONAJES. ACTORES. 

L A P E T R A SRA. G Ó M I I . 

L Ü I S A S«TA. GONZÁLEZ. 
L A B A S T I A N A BOISCOANIA. 

S Í E S . JULIÍJ* ROMEA. 

N A R C I S O PEDRO R . OS A»ASA. 

D O N N I C O L A S Arromo RIQUELXS. 

™ C R U D O ELÍAS S K I S A . 

La acción en Madrid.—Época actual. 

EaU obra M propiedad d« . . „ t 0 r , y D.di« padri, »¡D , n p „ -
mho, reimprimirla oi rtprctaaUrla ta Etptáa al t a aot poaaaioaet de 
•Itraaar, ni aa loa paltet eoa loa eaatot hoja ealabra.ioa 6 a« etto. 
brta M adalaata traudot iateraaeloaalea de propiedad litoraria. 

I I aator aa rcaarva al darte ho da Iradacclóa. 
U t eoaiaioatdo* da la Admlnlttraeloa Lírica-Drimatica de DON 

EDOARDO HIDALGO, toa lot eacargadot « c l o . l r . m . n „ de eoaeada, 
i »«5»r t i pormlM do reprettataelóa y dal cobro da loa dareehot 4. 
propiedad. 

Qaeda hecho t i depótíto qua txlya la ley. 



ACTO UNICO. 

Sala rica. Velador i la Itqafarda, y «obra al mima rotado 
da aaeribir y an álbam da ra trato*. Ja» to al Talador aoa 
(sacadera. Soft, botecaa y otroa maabtaa eonTeaieo temen te 
«oloeadoa. Doa pnertaa A la isqolarda, aaa 4 la de rae ha, 
aa primar término, y aaa al foro.) 

ESCENA PRIMERA. 

LUISA que «ate por ta primara da la derecha, momento* 
da»pu¿a da laTaatarao al tei¿o. 

LUISA. Antes de que salga el tío 
y piense lo que no Migo, 
ó, s¡D pensarlo, me estorbe, 
y se descabra ú trampa, 
quiero y debo dar el paso 
que mi situación reclama. 
¿Será atrevido exigir?... 
A la altura en que se halla 
este asunto, no conviene 
dejarlu para mañana. 
Y como él, después de todo, 
lo está deseando... Nada, 
lo tengo muy cavilado, 
y la ocasión es muy caira. 
(Toca aa timbre,} 



e s c e n a II. 

LA MISMA, y CRIADO pe, ,„ 0 „ í l<J8i#nU. 

CRIADO. 
LÜISA. 

CRUDO. 

LUISA. 

CRIADO. 

LUSA. 

CRIADO. 
LUISA. 
CRIADO. 
LUISA. 

CRIADO. 
L U S A . 
CRIADO. 
LUISA. 

¿Me llama la señorita? 
Voy á notar uoa carta 
que lias de llevar ahora mismo. 
(Se «tente á i e H M r . ) 
Está muy bien (Lo esperaba. 
Debe ser para el snjeto 
que le habla por la ventana.) 
(Narciso... ¿tiene dos erres? 
Creo que si.) (E.er¡h,.j 

(Siempre paran 
estas cosas en carlitas, 
y á las cartas acompañan 
propinas de los dos bandos 

beligerante!. Las trazas 
son de que en esto me gane 
unas monedas de plata. 
Ya el señorito don Jorge 
me ha mandado esta mañana 
á llevar otra esquelita 
á una mujer más templada, 
y más... con unos arreos... 
y un trapío... y una lámina... 
y unos detalles... ¡El tipo 
de las mujeres barbianas!> 
Oye, toma esta peseta 
y este papel. 

Muchas gracias. 
La peseta, es para ti. 
Bien. (Por sabido se calla.) 
El papel has de llevarlo 
i donde las señas marcan. 
¿Tiene esto contestación? 
No. 

Voy volando. 
Despacha. 

(VMÉ el Criado per «1 (ero da 1« derecho.) 



ESCENA III. 

LUISA, poco dMpaé* D. NICOLÁS. 

tais*. Precipito los sucesos 
pera que acabe la extraña 
tema que lia tomado el tío, 
que no vive ni descansa 
por conseguir una cosa 
que tanto me desagrada. 

NlC. (S»IUnito por U Mguoda d* l» Ir̂ olerdm.) 
(Nada, es el mismo demonio! 

LUISA. ¿Qué sucede? 
Nic. Estoy en áscuas... 

quiero decir... estoy frío... 
al contemplar sus tauaAo*. 
Cinco grados bajo cero 
el termómetro señala, 
y está metido en el baño. 

Luis*. ¿Quién? 
Nic. Mi sobrino. 
Luis*. ¡Qué alhaja! 
Nic. lUn baño frío! ¡Y afirma 

que eso es saludable! ¡Cáspita! 
Yo, de verle S'(lamente, 
me he constipado. 

LUISA. ¡ Q u é p t i o j a ! 
NIC. El mejor día se queda 

dentro del baño!... ¡Caramba! 
LUISA. ¡Rareza de inglés! 
Nic. Me ha dicho 

que se llama hidroterápia 
esa manía de estar 
siempre metido en el agua; 
pero, debiera llamarse: 
«receta buena y barata 
•para coger pulmonías 
•superiores.» jY no para 
en eso! AI salir del baño, 
se enreda con la gimaásia, 
y está levantando pesas 
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ó bien está haciendo planchas 
6 torniquete un gran rato, 
i Otro error! Quien se prepara 
para mozo dot cordel 
ó estudia para gimnasta, 
bueno que haga esos ensayos; 
pero él, un hombre que nada 
en la opulencia» ¿por qué 
da esa manera trabaja? 
( C t f n s d * 1 cm W u m , y timo l u d o «1 e¿«re¡«io <!» 
IT 'Mtir p«IM.) 

Luía*. Creo que está medio loco. 
Nte. Lo que está es inglés... y basta. 

Mi hermano nació en el mar 
á bordo de una fragata 
que hubo perdido la brújula; 
mi cuñada era canaria, 
y Jorge ha nacido en Lóndres. 
¡Ya ?es tú que mezcolanza! 

LUISA. ¿Y con uo mixto tan raro 
quería usté que me casara? 

Sic. Esa ya es otra cuestión. 
LUISA. Él tiende 6 la extravagancia, 

yo tiendo á lo distinguido, 
y puesto que no se enlazao 
nuestros gustos y aficiones, 
os empresa inleneratra.., 

Nic. ¡Temeraria! Hija, no sabes 
el valor de las palabras. 

LUISA. Bueno... loque sea. El caso. . 
Nic. No seas tonta. Si tragara 

el anzuelo, es un marido 
que ni cou candil se halla. 
jBs hombre de muchas libras!... 
(Libras esterlinas! Trata 
de agradarle, y has resuelto 
un gran problema, muchacha. 

LUISA. ES que yo tengo otro novio 
de mejores circunstancias. 

Nic. ¿De libras, también? Porque eso 
ei lo luteresante. 

L U Í U . («Inda! 
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Si ha de juagar por sti porte, 
tiene potibitt. Su facha 
es de clase superior. 

Nte. Las apariencias engañan... 
y al primo ya le conoces. 
Salvo el defecto del agua... 
y las pesas... y el tener 
muy mal genio... ¡es una malvat 
¡Además, PS hombre listo!... 
&eis meses lleva en España, 
y, salvo que los esdrújulos 
los eonvierte en graves, habla 
lo misino que un académico 
de la luugua. Si le enganchas... 

LUISA. ¡Si yo no quiero engancharle! 
¡Si yo sé que no soy santa 
de su dipertiónl... 

Nic. ¡No sigasl 
¡Qué mal estás de gramática! 

LUSA. Nada, existe una barrera 
que á loa dos nos de separa, 
y yo reclino la honra 
de ser su media naranja. 

Nic. Sin embargo, yo aseguro... 
LUISA. Ya se escuchan sus pisadas. 

Me VOV. (Medio múli«j) 
Nic. (Deteniéndole.) ¡No seas arisca!... 

Yo le lomaré tie capa 
y le daré dos re cor tes 
y verás como se amansa. 

ESCENA IV. 

DICHOS y JORGE por U ««guode de le liqalerd», enco-
giendo y eetlrendo loe breso*. 

LUISA. (¡Jesús, parece un fantoche!...) 
Nte. ¡Hola, Jorge!... ¡Buenos días!... 

¿Qué tal... la gimnasia? 
Joaci. Buena, 

gracias. 
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Nic. 
JOBOS. 
Nic. 

JorgEi 

LCISA. 
Jones. 
Nic. 

JORGE. 

Nic. 

JORGE. 

LUISA. 
JORGE. 

LUISA. 
NIC . 
JORGE. 

LUISA. 
JORGE. 

(Ap. á éi.) (Saluda á Luisa.) 
Adiós, Luisa. 
(AP. A ¿i.) (No es bastante. 
Di le una galantería.) 
í Alta é D Mcoli», con nal hareor.) 
¿Sigue usted en el empeño 
de que case con mi prima? 
{Mejor es no hacerle caso.) 
¿Por qué tan tenaz por fia? 
Porque... debes de casarte. 
Á tu edad... lo necesitas... 
y ya estás en el deber 
de crearte una familia. 
La nuestra está ya creada; 
no diga usted tonterías. 
(¡Qué encantadora franqueza!; 
¡Mil gracias! 

Deje que siga. 
De ser primo á ser marido 
la diferí encía es minima, 
y además, debo decir 
con franqueza... 

Primitiva... 
Primitiva; que esta joven 
oo es mi tipo. 

¡Qué osadía! 
¿Por qué? 

Por superficial. 
Su educación es Ínfima, 
y sí casara con ella 
de cierto me aburriría... 
y ella también. Su cultura 
está al presente en mam illas, 
como se dice en fopaíia. 
¡ESO es favor!... ( i r tSa le .man ta . ) 
(impartorbkbla.) Es justicia. 
Darle tormento al piano, 
decir algunas cosidas 
en un francés deplorable, 
tratar au lengua nativa 
con poquísimo respeto, 
bordar unas ¿apatitas, 



- « -

un poco de religión, 
un nada de ortografrto... 
y para usted de contar. 

Nte. (Hombre, por Dios! 
J O M E . E s la fija. 

Y es, con esas aptitudes, 
la perfecta señorita 
de quiero y no puedo. 

Nte. ¡Jorge! 
Luisa. JNO, si oo me mortifica! 
JORCE. Me es igual. 
LCISA. (¡Estoy volada!) 

Abur, primo: no tenias 
ninguna necesidad 
de insultar ni de ¿npen/it>a«, 
porque haiga querido el tío 
darte una broma! (¡Voy frita!) 
( V u a por U primera itereebe.) 

ESCENA V. 

JOUGE y 1). NICOLÁS. 

Nic. ¡Hombre, ten ciertos reparos! 
Las convenienc ins obligan... 

JORCE. LO conveniente es lo justo. 
Kic. ¡La educación, la hidalguía 

castellana!... 
JORGE. Con el cuenlo 

á los que son d<> Castilla. 
Yo digo mis opiniones 
con franqueza britaulca. 

Nic. No, li¡jo mío; aragonesa, 
aumentada y corregida. 

JORCE. Mi prima es un cernicálo. 
Nic. Está un poco atrasadilla; 

pero, en el fondo... 
J O M E . S u ' f o n d o 

no lo he visto toda via. 
La corteza es mucho ruda 
con pretensiones de üua. 
El otro día afirmaba 
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tener una obra inédita, 
7 era una novela impresa. 

Nte. Pero, ¿á qué llama esa chica 
inédito? ¿Lo supiste? 

JoacR. Está claro. Lo decía 
porque estabao sin cortar 
las hojas. 

* ¡Jál jjál ¡Qué risa! 
Ciertamente está atrasada; 
pero, no es la culpa mía. 
Cuando vino á mi poder 
estaba ya muy crecida, 
para emprender la labor 
ingrata que necesita. 

JORGE. Pues, bien, no sea usté pesado 
ni majadero, y no insista... 

N»c. {¡Con qué frescura me insulta!) 
Yo... por tu bien... insistía... 

JORCE. Gracias. 
Tú debes casarte... 

y si no te gusta Luisa, 
debes pensar... 

J O M E . Y a l i e p e n s a d o . 
Me caso en Pascua-Florida. 

Nic. Y... ¿con quién? (Armado.) 
JORCE. AL no encontrar 

la compañera á que aspira 
mi pensamiento, yopato, 
y pongo al ponto la vista 
en el otro extremo. 

NlC. (A la rmado . ) ¿ E n C U Í I ? 
JORGE. En 1a ignorancia supina, 

ignorancia de una pieza, 
expontana, magnifica. 
Me voy á los barrios bajos, 
y, como en su propia tinta 
el calamar, está en ellos 
mujer graciosa, típica, 
de pintoresco lenguaje, 
de maneras atrevidas, 
desenvuelta, *i**rraeh*... 
eu fin, la mujer clasica, 
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lo poquito qu«« ya queda 
de la España de otros días. 

Nic. jHombrel ¿Serías capá* 
—¡eólo el pensarlo me iodigoa! — 
de lijarte en una chula? 

JORGE. Lo he sido. 
Nic. ¡liaría Santísima! 
JORGE. Usted la verá. 
Nte. ¿Quién, yo? 
Jotes. Va i venir. Así se evita 

de una vez y para siempre, 
que usted me incomode. 

Nte. (A»aon*i»doie.) ¡Mira! 
¡Si no fuera!... 

JORGE, (sin «tur»«•.) Óigame usted. 
Por si acaso, no repita 
la amenaza, que yo tengo 
el genio fuerte, y tendría 
que olvidar las conveniencias. 
(CUrra loa poíoa j D. Jliroláa retrocedo at «atado.) 

Nic. ¡Jorge! Repara... v medita... 
¡que soy tu tío!... 

JORGE. Corriente. 
Reparo, si usied no olvida 
de que yo soy su sobrino. 

NtC. (Tono dnlee y poreoeal»©.) 
¿Pero, hombre, ¿no te da grima? 

JoacE. ¿Qué cosa es grima? 
Nte. Vergüenza. 

¿No te da—como decía — 
vergüenza de enamorarte 
do una chuta? 

JORGE. lEs pelegrina 
la ocurrencia!... ¡El sentimiento 
sujeto i matematícas!... 

Nic. Acuérdate que desciendes 
por mí y por tu padre, en linea 
recta, de un tron'co elevado, 
tronco que en España brilla. 
¡De los Ponce de Guevara! 

JoaGE. Todo ese tronco es música 
celestial. El hombre es hijo 
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de sua hechoi. 

N , c - jQué herejía! 
Joaoi. Usted es UQ pobre hombre 

que está mootado á la antigua. 
Nic. (jTú sí que te me has montado 

ya sobre la coronilla!) 
Y. . ¿dices que ettt mujer 
me va á hacer una visita? 

JORGE. Muy poco debe tardar. 
Viene merced á una intriga. 
La ha escrito que estoy enfermo, 
y que verla me precisa 
por job la ríe de un asunto. 

Nic. ¿A qué esa superchería? 
JORGE. Porque usted no me molestes 

ya se lo he dicho. 
Nc. {¡Se explica!) 
JORCE. Y además de todo eso, 

conviene que usté v mi prima 
conozcan á quien va á ser 
muy pronto de la familia. 
Finalmente, porque quiero 
darme una racióu de vista... 
en mi propria casa. 

Nic. Ks que... 
JORGE. Basta, que ya me fastidia. 

—Cuando venga esa persona 
usté al momento me avisa; 
y no se vuelva á ocupar 
en cuestiones que son mías, 
que yo se donde me aprietan 
los zapatos, las botinas... 
y las novias. —Adiós, tío: 
toma una taza de tila. 
(VM« lentamoot», ««tirando lo» breio», por la 
eegauda puerta de la ¡u)o¡«rd«.) 

ESCENA VI. 
D. NICOLAS, , LUSA. 

Si no fuese tan espléndido, 
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de patitas en la calle 
ahora mismo le piaolaba. 
jEso es un abencerraje!... 

LUISA. (S*IU»do por U primor» it lo doroofca.) 
¿Se ha persuadido usted ya 
deque mi primo es un cáfre, 
que tiene un génio insufrible 
y un criterio intransitable^ 

Nic. jTieno todo eso, v tú tienes 
cosecha de disparatesl 
No se hable más del asnnto. 

LCISA. Ahora tengo que enterarle 
de que hoy mismo va á venir... 

Nic. ¿Ese sujeto estimable 
de quien me hablaste hace poco? 
Ha debido venir antes. 

LUISA. Él quiso venir; más yo 
le aconsejé que esperase 
á que usted abandonara 
el proyecto de casarme 
con ese... primo. 

Estábíén. 
De todas suertes, más vale 
tarde que nunca, y si vieue 
y es hombre de nuestra clase... 

LUISA. ¡SÍ, la clase es superior! 
¡Vaya! ¡Cuando usted le trate!... 
¡Es sencillo, campechano... 
y de lo más aevdíwtf*!... 

Nic. ¿Y dónde le has conocido? 
LUISA. Por la ventana que cae 

por bajo del comedor 
y dá de frente al pasaje. 

N»c. Pues yo... siendo da tu gusto 
y teniendo facultades 
para.... 

ESCENA VII. 

DICHOS, «1 CRIADO por ol foro dortohM 

CJUADO. Señor, aht afuera. 
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LUISA. ¿Él quizás? ¡Cómo rae lat o 
el coraedo! 

CatAoo. Dios señoras... 
digo... dos mujeres... traen 
un recado al señorito. 

LUISA. ¿Al primo? (A«.«BR»<U.) 
,c* ^'las que paseo. 

(V«é« «I criado.) 
|Ya no es una, que son dos! 
( A p a r c a «a I» p o * u dal ton U Patra y 
BaaUaoa, TMtlda* da e h « l n . ) 

ESCENA VII!. 
DICHOS, u PETRA y u BASTIA NA. 

P I T S A . Pasa, chica. Buenas Urdes. 
BA*T. A loa piés de ustedes. 
N'C* ,n a flS°P,aI 

jQué remos... y qué Telámen... 
y qué arboladura!) 

P|£T»A- (jPaece 
que quieren fotografiarme!) 

N«c. (Son dos fragatas de guerra 
que están pidiendo abordase!) 

Para A. ¿Don Jorge?... ' 
N , c - Está de cuidado; 

más de saiñd, admirable. 
PETRA. ¿Que está malo y está bueno? 

jTiene gracia! 
® m * . iTiene lance! 
* ETRA. ¿Lo oyes, Bastía na? 
?AST* |Ya lo oigo!... 
LUISA. (;Qué maneras, qué lenguage!) 
PETRA. Diga usté... y usté perdone: 

¿cómo sigue? 
N l c ' , No se alarme. 

Bstá bien; pero... 
Ma escrito... 

¡>>c. Si... pensó que estaba grave... 
y luego... Al punto saldrá. 
¿Usted le trato? 
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Pf iTRA. ( D w p a f e da o a M i r ON» mi rada CM Bat t i aoa . ) 
Basta ote. 

Y es amigo de mi hermano» 
LDISA. ( Y á más es UQ botarate.) 
Piic. (¡Qué guapas son estas chulas!) 
PETRA. Pero, al fio, ¿sale, c no sale? 
Nic. No tardará; pero... siéntense. 
PBTRA. NO flaqueo por la base, 

mayormente; ¿sabe usté? 
Ni esta tampoco. 

BAST. ¿Usté «abe? 
Nte. ¡Nunca tanto como ustedes! 
PKTRA. YO soy la Petra. 
LUISA. (¡Qué frases!) 
PETRA. Y esta, es la Basliana. 
BAST. ¡ J u s t o ! 

¡Porque se puede! 
Nic. ¡Y que alcen 

el dedo los que se opongan! 
PETRA. Y como hay quien arrepare, 

—porque hay gentes para todo 
y hay quien mormure y señale,— 
si va una teñera sola 
i ver á un hombre, me traje, 
—por si es caso—la criada; 
que es esta. 

BAST. ¡ P á q u e u o h a b l e n ! 
PETBA. ¡Porque hay lenguas txtpertiAmt\... 
BAST. ¡ S I , q u e l a s h a y ! 
Nte. (¡Admirable!. .) 

Y... ¿usté es amiga?... 
LUISA. ¡Mi primo 

se roza con cierta clase!... 
PETRA. Diga usté... y usté perdone; 

¿qué entiende usté por rotar tet 
BAST. ¡Cierta clase!... 
PETRA. (Diodoee mucha Impórtatela.) ¡Cuando digo!. 

Acá. sernos comerciantes. 
Nic. ¿En qué? 
PETRA. YO tengo una tabla 

muy acreditada. 
BAST. ¡En grande! 

2 
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PETRA. EQ ia plaza é Lavapiés. 
BAST. Y qué puedo pregunta «o . 
Nic. ¿Una tabla... solamente? 
PSTRA. ¡Pues! jUna tabla de carnet 
Nic. No entiendo. ¿Es carne, ó es tabla» 
PETRA. Oye, ¿oyes esto? 
B a S T- . , J A V, qué sangro 

tan gorda, tiene el agüelo!... 
PETRA. ¿Usté intenta marearme? 
Nic. No... si el que está mareado... 

soy yo. 
PETRA. " ¿Usté? ¡Pues aliviarse! 
Nte. Pero... ¿esa tabla?... 
P e t i u ' v 0 lAy, qué risa!.., 

¿No oyes esto? 
®A8T« ¡Qué inorante! 
PETE A. Y allí se pesa i la ley; 

y puede usted informarse 
del revisor del destrito, 
que, sin agraviar á naide, 
es más malo que un ciclón... 
del Botánico, y se trae 
una intinción que yo entiendo... 
y que P! Señor se la pague; 
y es hombre de manga ancha 
sin que se la ponga el sastre; 
y hace sudará una piedra; 
y aluego, por congraciarse, 
está siempre al respetivo... 
(SI mola mi© la acefóa do mirar . ) 
y se lo cuenta al alcalde, 
que es también un cabayero 
de lo peor «le la clase 
del ramo del municipio 
de la villa. Así le faite 
la salud cuando esté malo, 
y vo la tenga!...—No saben 
quien vs una; pero, una 
no se achica y sobresale, 
y queda bien, y ¡está claro! 
jY la honradez por delante! 
|Y paz-cristi!— 
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Nte. (sin « b u «M <ueir.) ¡Muy bien beebo! 
(Tentado estoy por pasarme 
a] bando de mi sobrino.) 

PETRA, Y dimpués de eso, ¡que rábien! 
(P tg i* b r e g m a . ) 
—¡Y dígalo usted! 

Nte. ¿Quién, yo? 
¿Qué be de deeir? 

PgrKA. 1Y qué ládren 
á la luna! 

BAST. [ t dónde quieran' 
NlC. (Vianda eallr al Criado, por «I toro de U dareaka.) 

Con su permiso. ¿Qué traes? 
CatADO. Esta tarjeta, (Se u «*.) 
N t e . (Dando I» tarjeta A Lalaa.) 

(¿Es, acaso?. .} 
Luuu. (JEL mismo!...) 

(El Criado *aada eeperando Jaato A ta puerta dal 
Cero.) 

N i c . (A Potra.) Voy ¿ a v i s a r l e 
¿ don Jorge... Pero, él viene. 

ESCENA IX. 

DICHOS, J O R G E P«r la a o j a d a da la iaqalartit. 

JoacB. |Sorpresa muy agradablel... 
PETBA. ¿Sospresa? ¿Pues, no sabías?... 

¿Cómo te encuentras? 
JORGE. Barbia**. 
PETRA. Y , ¿qué tienes que decirme? 
JOBGE. Despacio. ¿Qué priesa traes? 

(A D. SleolAa, par Petra.) 
Aquí tieoe usted mi tipo. 

PETRA. íOye, Inglés, que no me faltes! 
JOBGE. ( A p . A D. !u«©ua.) 

(Se apea por las orejas 
y encanta por lo igoorante.) 

PETBA. ¡Llamarme tipo!... 
JORGE. ¿TE ofendes? 

Tipo gracioso, entaxtabk, 
con sello y estilo propria, 
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mi tipo, eo fin. 
' e- j iQuetecaf les ! 

Siendo así, no digo nada!... 
T rtpM* i D. KIooU*.) 

(¡Qué espera!...) 
(

a
A ' ~ " , > Tengo que hablarte 

«os palabras. Con permiso. 
Está usté eD su casa, y níjdo 
se puede oponer! 
. „ , . , jOengnno! 
(Ház el favor de llevarte 
por ahí dentro esas mujeres: 
una visita importante...) 

¿Qué estarán cuchicheando? 
JMiá qué como yo rae cargue!... 
Oye, Petra. 

U- Y a e s c u c h o . 
MI tío me llama aparte. 
para decirme que ustedes 
estorban. 

iQué disparate!.. 
Yo DO he dicho... 
. Yo no miento. 
(«AJ» V rApid» á J * r « . ) 
(¡Hombre, DO seas salvaje!.. ) 
¿Lo oyes, Bastiana? 
w . , lYalooigo! 
Mus iremos i la calle! 
No es menester. . . (crudo.) 

La dotrina 
manda no estorbar! 

(¡Tunante!) 
w m o á mí no me incomodan, 
se quedan en casa. Pasen 
por aquí. d e , t q d w l l l . ) 

. ¿Y á dónde vamos? 
A dentro. Voy i enseñarles 
una momia del Egipto, 
recuerdos de mis vigafet, 
Y el gimnasio. 

Es gran idea. 



PETRA. 
BAST. 
JORGE. 

PETRA. 
LOIRA. 
JORGE. 

PETRA. 
JORGE. 

PETRA. 

y como eres Un amable, 
debes hacer una pUwto 
—pues en eso sobresales— 
delante de estas te*»*»-
¿Lo oyes? . . 

¡Esto está que arde! 
Usted y mi prima Luisa 
son dos notabilidades 
en el genéro. 

(Bien dicho! 
tQué insolente!... l w Hasta la tarde. 
Pasa. 

Pasa tú, primero. 
Obedezco, por galante. 
Hasta después, cara prima. 
(Pasa, CIHCH! (Buen*itarjes! 
(V .QM lo- t ree por W * * « 
por-U 6,a«o!Jer*e,B..U.«T 

ESCENA X. 

LUISA. D. NICOLÁS , CRIADO. 

N l c . Di á ese sujeto que pase 
V que espere en esta saia.\yu» 

LUISA. ¡ V a á e s p e r a r m á s todavía? 
No te impacientes, t ^ m a -
Ven, que tengo que decirte 
o l g o de mucha , » ~ 
(V.oee lo» ao. por L pc ln^ 

d0 r . «CÔ A lU*»a» «on OB de-
rep. « o . , e , . L g e n c W n W 
MUSO MOY N%RT*<¡O T U D * ^ , 0 QQIU 
l . U . S . I . eon r l 
k u U qno lo «nerqoo el dUlo*o . ) 

E S C E N A X I . 
NARCISO, .i CRIADO. 

CRIADO. Q u e s e e s p e r e u s t e d a q u í . 



NIK. ¿Eh? Me figuré que estaban... 
Está bien. Toma eso, chico, 
y mércate... (lo dá m ^ . . ) 

C*'*00- ¡Muchas gracias! 
(¡Es la aegunda propina!) 
¿Manda usted algo? 

N A K - ¿YO? N a d a . 
¡Que haiga salud! 

C t U D 0 - A la orden 
de usted. 

Adiós. 
C w A D 0 - (¡Una ganga!) 

( V m * Cfindo por ol foro uqaiordo.) 

ESCENA XII. 

N A R C I S O . 

Son dos compases de espera, 
y ya es mucho. Niel menistro 
del menisterio de Estado 
se daría tanto pisto. 
Pero, en fin, ella se empeña 
en que hoy hable con el tío, 
y a él se aviene é razones 
y se acaba lo del primo, 
yo debo de «lar la cara 
como es justo yes ilícito; 
y me casaré con ella 
con todos los requisitos 
ilegales ¡Y es negocio! 
Pues con lo de ella y lo mío. . . 
y lode mi hermana... y algo 
que cobre, de cuatro picos 
que me deben, bien se ajunta 
un capital muy bonito. 
Además, que es el estado 
perfecto del endevíduo,— 
pongo por caso—el entrar 
en el ramo de maridos. 

(Doopad, do I M POMO, «¡umijMuido «o propU por-
00««.) 
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(Esto; bien! (Estoy «J P*fc> 
mismamente! ¡Cuando hay trigo 
y coragc pa gastarlo!... ^Traaeiei&n.) 
Pero, también es preciso 
que se vea la cadena, 
que es de un efeto manífico; 
y si no se ha de lucir 
lo que tanto cuesta... 
(Se desabroefa» 1« le*lta, dejando a o» cedro» 
do relé e*e cairamente ( r u n , de oro.) 

¡Digo! 
¡Si esto resucita un muerto! 
Es toda de oro macizo 
de diez y ocho dislate 
y solo de poso físico 
pesa una barbaridáz! 
¡Lo menos catorce litros! 
¡Boca abajo todo el mundo! (Traaeieióa.) 
Me paece que se ha torcido 
la corbata. Como es nueva, 
no mantiene el doquilibrio. 
(Va á un eefujo del fondo de la iKjalerda, y «alea 
per la prlmoi» derecha Luiea y D. Nleoláe.) 

ESCENA XIII. 

NARCISO, LUISA y D. NICOLAS. 

Nic. Yo no le veo, sobrina. 
LCISA. Si está allí: ¡mírelo usté! 
Nic. jAh, vamos! (¡Con que tupi 

tiene puesta la gabina!) 
(Lnlaa to*e, y Narelau aa »nel*e r ip tdemteU. 

Nic. Caballero. . (laeltoindoae.) 
NASC. ¡Ho la ! 

ÍSe q al ta el aombrero proel pltademeate.) 
Nic. (itíüé facha!) 

(F.O toao marcadamente Irónico.) 
(Cúbrase usted! ¿A qué espera? 

NaBC. B i e n . (Se cubre.) 
Nic. (Se da gente grosera, 

y hoy me ha tocado la racha.) 



— 24 -
Siéntese usted... catolUro. 
0 Mal mi cólera reprimo!) 

w*»c. Estoy cansado y lo estimo. 
( s . tlwU M u 

™c. (jY se ha sentado primero!) 
(P tDM ( • > • • • ! • • te . ) 
¿Es á don Narciso Orfilia 
1 quien tengo el alto honor 
de recibir? 

Sí, señor. 
¿Está güeña la familia? 

Nic. (A«>a»b*«do 7 . i . M t w r q a i dee(r<) 
Buena,., gracias... U do usté... 
¿cómo está? 

N a * c - „ JPeríetümente! 
(Superior! 

N , c - . , ¿Sí? (¡Vaya un ente!) 
(Lo celebro! 

, N A R C - NO h a y d e q u é . 
LUISA. (¡Qué llanol) ( A p . A n. 
Nic. ( A P . i «II».) ( ¡ E S un erial!) 

Pues... el asunto... (AHO, A «. ) 
N a r c

 v A ,SO voy. 
Yo vengo aquí, porque soy 
una persona formal... 
que es loque se necesita. 

NLC. <B,J 0 Y R4PID0 4 

(¡Es un chulo! ¡g u é lenguaien 
LUISA. (.\J«Y «D®IR.D»,) 

í¿L'n chulo, con ese traje?) 
Nic. (¡Pués! ¡Un chulo de levita!) 
NA«C. Usté me ha de perdonar. 

Mi ojeto, al venir aqui, 
mayormente, es porque á mí 
me gusta lo regular. 

N l c - lY á m í . también, y é cualquiera!. 
¡En eso estamos conformes! 

*ARC. Puede usté pedir informes. 
¡Vic. No es menester, (con i„t«0e¡60.) 

c> . Comoquiera. 
Luisa,—de cuerpo presente, 
aquí,—se entiende, conmigo; 
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y yo la quiero... y hay trigo. 
¿No ea eso? 

Nic. (BemedándoU ) (Ptfr/Wctttnfe! 
NARC. Y no porque usté me escuche 

ni que de engañarte trato. 
¡Si hasta tengo su retrato 
en un marco de pehichol 

Nte. De esa pasión expresiva 
comprendo tas efusiooes. 

NARC. Yo soy, por esas razones, 
un marido en prosper ti va. 
—Conque, ya que usté ma oído 
y ve mi intinción honrada... 

Nic. (jY afirma esta desgraciada 
que tiende ¿ io distinguido!) 

LUISA. (¡Cualquier duque envidiaría 
su figura!) (AP. á o. m<oi¿«.) 

Nte. (¡Quó ilusión! 
¡Para ésta la distinción 
es cuestión de roperto!) 

NARC. Conque, usté dirá, gúen viejo, 
en lo que el asunto para. 
Cuando uit hombro dá la cara 
sobre corto... 

Nic. Estoy perplejo... 
y se explica fácilmente 
que quiera,—soy su tutor, — 
para Luisa, lo mejor. 

NARC. ¡Superior! ¡Perfetumente! 
Puesto en osa te r si tu ra, 
no hay más que hablar. 

N'ic. (Yo no paso...) 
NARC. Para ella,—pongo por caso,— 

lo mejor es este cura. 
Conque, usté dirá. 

Nte. En conciencia... 
NARC- ¡YO la quiero! ¿No es así? 
Nic. ¿Qué dices? {A I.U¡M.) 
LUISA. Que tiene en mí 

cumplida corretpondüncia. 
Nte. Con Luisa quiero tener 

una entrevista final. 
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(Aunque son tal para cuál, 
yo me debo de oponer.) 
Espere usted un momento; 
vamos á esa habitación 
á tratar una cuestión... 

NARC. ¿De qué? 
Nic. De procedimiento. 

No so oculta a] ménos ducho 
que cumplo con mi deber. 

Naac. JNO tengo nada que hacer; 
pero, no tarde usté muchol 

Nte. ¡Está muy bi in! (¡Qué grosero!) 
Ya que usted me lo tuplica... 
volveré pronto. 

NARC. Adiós, chica. 
Nic. Caballero... (loriioAndoao.) 

Cabayero... 
(Nwelao lo di I» miso a D. Nleolia, eos p m 
•*tr»a«* de ¿ete qne, con Lola*, M TI por li pei-
nera de la deeoeha.) 

ESCENA XIV. 

N A R C I S O , poro doepoé» J O R G E . 

NARC. Si ello se cae de sn peso, 
es un decir, ¿á qué tantas 
circunferencias políticas 
en una cosa tan llana? 
¿Que dice el viejo que no? 
¡La pongo depositada! 

JORGE. (Segnod . do ta ¡sqoUrdo dirigttadOM al volador.) 
Se empeña en ver mi retrato, 
y voy por el álbum. 

Naac. (viéndole.) ¡Calla! 
JORCE. Hola, amigo. 
N a b c - ¿Usted, aquí? 
JORGE. Como que estoy en mi casa. 
NARC. ¡AIJ, vamos! (Este es el primo.) 
JORGE. ¿Viene á buscar á su hermana? 
Naac. ¿A mi hermana? (Aeomkrado.) 
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iones. 
NARC. 
iones. 
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JORGE. 
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ÍORGB. 
NARC. 
JORGE. 

NARC. 
IORCE. 
N A R C . 
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NARC. 
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NARC. 
JORGE. 

NARC. 

JORGE. 

NARC. 

Está en mi cuarto. 
¿Qué dice USté? (Ofendido.) 

Que se jalla 
su hermana en mi habitación. 
(Qué torpe I 

¡Lo quo usted habla, 
es mentira! (Amtn»Mdo».) 

¡Qué grosero! 
¡Tendría muy poca lacha 
viniendo á casa de un hombre 
que es su novio! 

Patarata. 
¡Y si es verdad, yo la corto!... 
Usted n» la curta nada: 
yo la necesita entera, 
con todas sus circunstancias. 
¡Lo que yo digo; es!... 

No grite. 
¡Oiga usted! (Amenaaedor,) 

Si usted me alza 
el gallo de esa muñera, 
le voy á romper una ala. 
(La eoge por a n b : a i • } 
¡Suelte usté, que me lastima! 
¡Si son unas eslenazas! 
¡Paece una llave inglesa! 
Legitima. Si le basta 
esa indicación, solíalo... 
y procedamos con calma. 
(Ea t i r ando al b t a x o . ) 
¡Qué fuerzas tienes, mglés! 
No lo extrañe: la gimnasia. 
Lsted se encuentra anémico. 
¿Qué soy mico? 

En con lianza. 
¿A qué viene? 

Pero... ¿es cierto 
que Petra?... 

Con la liastiaua. 
Ya lo he dicho varias veces 
y la paciencia se gasta. 
¿Por qué no me has dicho antes 
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que vino coo la criada? 

Jo «CE. No sea usted mentecato. 
NARC. I Inglés, mira que me faltas! 
JORGE. Usté á mí me sobra. 
N a b c - {Punto! 

(¡Ay, si yo fuera 
Sé que es usté un caballero, 
sé que ella tiene... protdpia, 
sé que usté se arranca en corto, 
á la ley, como Dios manda... 
y. eo fin. yo sé... lo que sé. 

JORGE. E S un sabio, que no acaba 
de decirme á qué ha venido. 

.NARC. Pues usté verá. Se trata... 

ESCENA XV. 
DICHOS, LUISA T D. NICOLAS. 

Nic. Si á la persuación recurro, 
enciendo más la querella. 
Se casará usted con ella. 

JORGE. He caido de mi burro. 
Nic. En el cielo he puesto el grito, 

porque estas cosas me hieren; 
pero, como ellos se quieren... 

JORGE. De gustos no hay nada escrito. 
LUISA. Creo que no tendrás queja. 
NARC. Yo estaba á la espetativa. 
LUISA. ¿Y me querrás? 
NARC. Mientras viva. 
JORGE. ¡Qué deliciosa pareja! 
Nic. Ant»»s de poner por obra 

este pl.in, quedo tratado 
el negocio... 

NARC. ¡NO hay cuidado! 
¡Yo tengo trigo dp, sobral... 

JORGE. ¡Siempre mienta esa simiente! 
LUISA. JNO se hable más de dinero! 

jEI amor es lo primero! 
NARC. ¡Superior! ¡Perfetamente! 
Nic. Pues yo, tratar necesito... 
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LUISA. ¡No sea usted insensato! 
P B T M . ( G r i t u d o den t ro . ) 

Pero, ¿viene ese retrato? 
¡Pasa, chica! 

ESCENA ÚLTIMA. 

D I C H O S , U P E T R A Y >• B A S T I A N A . 

BAST. ( V L * I » i Nereieo.) ¡El señorito! 
PETRA. ¡Calla, mi hermano! 
Luisa. (Mu, «o»**!*.) ¿Qué escucho? 
Nic. ¿Son hermanos? 
LUISA. 1 N O '<> creo! 
PSTRA. ¿LO oyes, Bestia na? 
BAST. l T e v e o ! 
Nic. ¡Vaya! ¡Se parecen,mucho! 
LUISA. ¿ E S tu hermana? 

Como suena. 
LUISA. ¡Quién lo habla de creer!... 
JORGE. ¡Cualesquiera! 
NARC. ( ^ o l l i o d o M el t w k w o y d t t d o U t*««o i Petr» . ) 

¡Adiós mujér!... 
¡Ma legro de verte güeña! 

PETRA. ¡Vaya una esageraciún! 
¡Que finóli estás conmigol 

JORGE. E S hombre de mucho trigo, 
y de mucha educación. 

pETaA. ¿Qué haces aquí? 
¡SA»C. Casi nada. 

Que me voy á establecer... 
y he venido, para ver... 

JORGE. Te presento á tu cuñada (Por Luí»*.) 
PETRA. ¿Mi cuñada? 
NARC. Pues: fotura. 
PsraA. ¿Qué es eso? (su comprender.) 
JORGE. (¡Gracioso paso!) 
NARC. ¡ E S que con ella ine caso! 
PETRA. ¡NO hables con tanta fenura! 
Nic. (¿Cuál de loa dos es mas bruto?) 
NARC ¿Lo entiendes? 
PETRA. ¡Si! ¿Qué sofrece? 
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Pues ya lo sabes. 

¡SI paece 
que sales del Estituto! 
¿Y estás conforme? 

Conforme. 
¿No ves que tengo prudencial 
(n»Jo y rápido é D. MíoÜa.) 
(¡Qué notable diferienda 
bay entre los dos!...) 
firAoteomoate ) (¡Enorme!...) 
Esto ha tomado una fase 
alegre, y yo estoy ufano 
de lo que pasa. 
(Marrando raorho.) ¡Mi hermano 
se roza con cierta clase! 
(¡La devolvió!...) 

Y arrepara... 
y ve... y oserva, y entiende!... 
Clase superior. Desciende 
del tronco de los Guevara. 
Y usted todo lo concilia. 
Del mismo tronco... (soaaia t Jorre.) 

Alto ah(. 
Luisa representa aquí 
el tronco de la familia. 
¡Bien, lo suyo á cada cual! 
Y cortando la custión 
y platicando en razón 
en el terreno ilegal, 
voy a acabar el asunto 
rasumiendo lo que pasa. 
Yo me caso, usted se casa, 
se casan ellas... y punto. 
Punto y coma. Me precisa, 
si quiere usted que consienta, 
averiguar con qué cuenta, 
para mantener á Luisa. 
Mi heamana Petra, es testigo... 
¡Seré (estival.. ¡Y perdona!... 
De que tengo una tahona. 
¡Ahora entiendo lo del trigo! 
¡Y punto! 
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jones. Coreo los coches. 
LUISA. ¡MI ilosión he realizado! 
PETRA. E N fin, que esto se ha acabado. 

{Anda, chica! ¡Buenas noches! 
JOME. Espérate, (AI pówieo.) 

Yo pregunto 
si el juguete les agrada; 
y les pido una palmada... 

PETRA. Y ustés dispensen... 
NASC. íY punto! 

T E L Ó N . 
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LA HERENCIA DEL ABUELO, comedio . 0 « ocio t e o 

^ i l l TIMA C A R T A , monologo eo 0 0 eo , r o M , 
LA ULTIMA CARTA, * U o „ „ t í t 0 , « . 

CONFLICTO ENTRE DOS INGLESES, j « r > 

LAS CARTAS DE LEONA, j o j o t o c6mlco eo o . T 

j l o e l . ( 3 ) 

( 4 ) E . eoUboroeléo coa D. I i U m 

( 1 ) Co* o» miaow-
( 3 ) Co* D. A « f o t Roblo . 



EL HOMBRE DE t A S GAFAS, j a r a t e . « . I c o . . „ aeia y . . ^ 
BE P E S C A , eoaiedia n g g ««to T p r eea . 

ÜRA DONCELLA DE ESCARCO, j o g o e t e edmieo. l í r teo en o . . r t o y ea 
proea. 

POLITICA INTERIOR. j o g a . t e c 6 . i e o e o a n M t ( > y „ 

VIRUELAS LOCAS, homor .de , A m i f a „ y ( 

del drama LA PESTE DE OTRANTO). e . e r i t a r a * e r « , . ( í ) 
COMO BARRF.RO Y COMO ALCALDE, 8 0 „ t o „ ^ 
E l . DIABLO HARTO DE CARNE. . . j a f 0 P t e f 6 m í e o e „ „ ^ f ^ 

e a a d r o . (parodia de! drama VIDA ALEGRE Y MUERTE TRISTE, ) 
en T i r i o . 

« A N A * EL PLEITO, j o g u . , . cómiro-l ír ico o» . „ . r , o y en p r o * . 
POR LAS RAMAS, comedia en na a r t o y , „ 

E L HUO DE SU PAPÁ, j a g ü e l » eómico-Urlco «o un . c í o y en p r o * , 
or ig ine! . 

GUZMAi E L MALO, h o . o r . d a eémlea, en „ . e l o y en p r o ^ 
EL SECUNDO GRUPO, eo . -edle o n . e t 0 y r n o f , . , ( j ) 

TRINIDAD, eomedia r n an a d o y o„ e . r e a . 

• L ORO DE LA REACCIÓN, aét lra eimiro-l ir iea an „ a««0 T M W M . 
| E L COCO, j u g u e t e rdmiee en a a acto y en proea. 
MIXTO DE INGLÉS Y CANARIO, J u g a e . e . ¿ . l e o ea an . „ « y . . . e r a * 

ori f i n a l . 

• A L E R Í A DE T I P O S . (Relra toe , c u a d r o , d o e o « „ m b r e . . ) - U a ¿ 
ICOSAS DEL MUNDOf—(Nar rac ionea . )—Ua t o » a . 

LA CAMARA OSCURA,—Tipo* y roadros de e o e t a m b r e a t e n * . 

ÍD Ea ealehrraride coa D. Ja! i an R< 
(») Con D. LaUTaboada. 







u TÍTULO*» ACTOS. ACTORES. 
M r M M M I la 
A4SMMIMM(. 

ZARZUELAS. 

a a 
a a 
» a 
• » 
• a 
11 4 
a a 
• a 
a a 
a' > 
a • 

1 S 
t 4 
a • 
a a 

II t 
a a 
4 t 
a a 
a a 
• a 
* a 
a a 
4 « 
a a 
a a 
A « 
a » 
a a 

laetatibaQ* . • 
Da Madrid i U Lata < 

H arte del t e » o • 
I I Waco de RUfO « 
El «lab de loe feoe 1 
El peia do la eaeleft* I 

. . . . I 
. . . . 1 
. . . . I 
. . . . i 
. . . . I 

Jaaatto Te*«rto 
¿aofoe leerlos 
U aliado loeIsu tes . . . 
LaaeMaa eeaatia 
La vida Bedrilrt» 

Lspeqoefla »!•••' 

La peerta d«l ia ie iM 
Les estrene* 
Maatt Mr to Italiá 
fealeoalo puilttco 
Maiowanla italtaaa 
Jlaerto el peno 
Peaaéoa por afea 
P a p e t t 
Ser y ae ear 
To*»* I 
TrteyrapJqee • 
Ta la . . . . . » 
VMa y awteaeia « 

fit^t 1 
Eae iaonbre del padre * 

} 
PiMa j Ttrftela * 

Sra». Cerda Talero y Jl 
Ca tan y M y T. f e m a -

das Grajat 
•oaasteiio y García Parra. 
W, Preea*la 
Rabio J KtpHtt 
Lastra, Raesfa.Prieto, Ro-

blo » Espino 
S»i»iéor M.» Graaéi 
Marlaao Pina 
To»¿» Gdaai 
Francisco Sedó 
Pina Dneñaftre y Off ra-

bee* • 
Merino, M. y T. Grajat f 

Gomel. 
Delgado » Jimeaei 
J. Saetí t i e r n f R 
i. Sneb Sierra i N 
Granes, Grajal y fiémei. 
J. Soeh Sima y N . . . 
Rouslrrin j Herniado?... 
Flores G.* y C*batGalM)n 
n. n 
K. N 
Gesc^a. Parra y Heraaader. 
Rabia y Eiplao 
Salvador M.* Granéa 
Gratéa, RatobrOot y Go-

•sea. 
Bargee, Cfiaeca y Val-

VCT f̂teaoo* »*e»e«»»»«' 
Navarro, Graaii y Rabio.. 
Midaa f Triay 
NidM J Triar 

L. , M . I" 
i " " ' 

L. 
M. 
M. 
L. y M 

l , .y M 

L. y 
L. r » . 
L. 
L. 




